
SPATIUM III : #JESUISSPARTACUS #ESCLAVEETRÉVOLTÉ 

Lectio 2 : 

Esclave : n’être et devenir ?  
 

1• Que le meilleur gagne ! 

Cette création numérique contemporaine de l’italien Marco Battaglini intitulée Esclave du système (né en 1969) s’inspire d’un ta-
bleau du peintre français Jean-Léon Gérôme présenté au verso (1884). 

 



Illas imagines perspice.  
1. a) Fais une description précise de la partie inférieure du ta-

bleau (tout ce qui est commun avec le tableau originel, ci-
contre) : identifie le lieu et son aménagement, les différentes 
trois (ou quatre) catégories de personnes, leurs actions. Pro-
pose un titre au tableau de Jean-Léon Gérôme. 
b) Interprète, autant que possible, les émotions et 
l’ambiance générale de cette scène.  
c) Observe la composition : organisation de l’espace, jeux de 
couleurs, de contraste et de luminosité, cadre de la prise de 
vue = place de notre œil dans la scène, etc. Qu’a souhaité 
mettre en valeur J.-L. Gérôme ? 

2. a) Accorde maintenant ton attention à tout ce que  Marco 
Battaglini a modifié dans la composition originelle. Quels 
points communs remarques-tu entre ces différents éléments 
nouveaux ? 
b) Quel(s) sens donnes-tu à ce montage où le street art 
prend place au cœur d’une peinture du XIXe siècle, elle-même d’inspiration antique ? 

 
 

2• Gare à l’arnaque ! 

Equum empturus solvi jubes stratum, 
detrahis vestimenta venalibus ne qua vitia 
corporis lateant : hominem involutum aestimas ? 
Mangones quidquid est quod displiceat, id 
aliquo lenocinio abscondunt, itaque ementibus 
ornamenta ipsa suspecta sunt : sive crus 
alligatum sive brachium aspiceres, nudari 
juberes et ipsum tibi corpus ostendi.  

[…] Quid de aliis loquor ? • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 
• • • • • • • • • • • • • • • • • : nunc qualis sis 
aliis credis. 

Sénèque (Ier s. apr. J.-C.), Lettres à Lucilius, IX, 80, 9-10 

Quand tu veux acheter un cheval, tu le fais 
dépouiller de son harnais. Tu fais déshabiller les 
esclaves qui sont en vente, dans la crainte de quelque 
difformité cachée ; et l’homme, tu t’en fais une opinion  
avec son enveloppe ! Les marchands ont toujours 
quelque ornement pour dissimuler les défauts qui 
éloigneraient l’acheteur ; aussi tout ajustement nous 
est-il suspect : qu’une jambe, qu’un bras soient 
enveloppés, nous les faisons découvrir, et voulons voir 
à nu tout le corps.  

[…] Mais que parlé-je des autres ? Si tu veux te 
faire une juste idée de toi-même, mets à part ton 
argent, ta maison, tes honneurs, et regarde au-
dedans de toi-même. Actuellement, ce que tu penses 
de toi, tu le tiens de l’opinion des autres. 

 

Illud scriptum lege.  
3. Retrouve le texte latin manquant, en traduisant la phrase française. Vocabulaire : 

si : si • vouloir : volo, vis, velle, volui, – • toi (COD) : te • même : ipse, ipsa, ipsum (se décline comme 
*ipsus, i, m. au masculin) • se faire une juste idée de : perpendo, is, ere, pendi, pensum (suivi d’un accu-
satif) • mettre à part : sepono, is, ere, posui, positum • argent : pecunia, ae, f. • maison : domus, us, f. 
(ici, fais comme s’il s’agissait d’un mot de la deuxième déclinaison) • honneurs : dignitas, atis, f. (à laisser au 
singulier en latin) • regarder : considero, as, are, avi, atum • au-dedans, intérieurement : intus (traduire 
« regarde toi-même intérieurement ») 

4. a) À quoi Sénèque compare-t-il l’achat d’un esclave ?  
b) Quelle est, selon lui, la première qualité d’un esclave ? 

5. Quel mot latin est traduit par « les esclaves qui sont mis en vente » ? Quel terme français en est issu ? 
6. Que veut démontrer le philosophe par l’intermédiaire de ces exemples ? 
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